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Аннотация. В статье рассматриваются проблемы недооценки интона-

ционных особенностей звучащей речи в достижении успешности диалога куль-

тур. Представленные здесь наблюдения демонстрируют связь между особенно-

стями просодического строя звучащего текста и социокультурным контекстом 

его порождения и восприятия. Изучение социокультурного контекста и его вли-

яния на выбор дискурсивных стратегий и языковых средств, в том числе просо-

дических, имеет особое значение для теории и практики межкультурной ком-

муникации и при обучении английскому языку. 
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Abstract. The article examines the problems of underestimating the intonation 

features of spoken speech in achieving a successful dialogue of cultures. The observa-

tions presented here demonstrate the connection between the features of the prosodic 

structure of a spoken text and the socio-cultural context of its generation and percep-

tion. The study of the socio-cultural context and its influence on the choice of discursive 

strategies and linguistic means, including prosodic ones, is of particular importance for 

the theory and practice of intercultural communication and in teaching English. 
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Общеизвестно, что основная задача современного языкового образования – 

подготовка специалистов по международному и межкультурному общению. В со-

временной геополитической ситуации язык – это единственный инструмент, с по-

мощью которого устанавливается взаимопонимание между представителями ино-

язычных лингвосоциумов и культур. Процесс глобализации и повсеместного рас-

пространения английского привел к укреплению его как средства международного 

и межнационального общения. 

Иностранный язык (нем. Fremdsprache, англ. Foreign language) в переводе 

буквально означает «чужой», «чуждый язык». В целях успешной межкультурной 
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коммуникации необходимо постепенно элиминировать эту «чуждость» из созна-

ния обучаемых. Через формирование черт вторичной языковой личности возможно 

проникновение в «дух» языка и культуру того народа, с которым будет осуществ-

лена коммуникация [1]. 

Не секрет, что в процессе овладения иностранным языком мы испытываем 

колоссальное влияние родного языка, его характеристик и аспектов на наше вос-

произведение и восприятие иноязычной речи. Этот процесс «обусловлен смеше-

нием элементов родного и изучаемого языка в лингвистическом сознании индиви-

дуума вследствие наложения двух систем друг на друга при языковом контакте» [2]. 

Языковая интерференция проявляется на всех уровнях. В звучащей речи 

наиболее сильным образом демонстрирует себя именно фонетическая интерфе-

ренция, которая часто и является причиной появления акцента. На уровне интона-

ции инерференция обусловлена переносом элементов интонационной системы 

родного языка в интонационную систему изучаемого языка, что приводит к воз-

никновению интонационного акцента, который затрудняет понимание и негативно 

влияет на формирование речевого образа говорящего в восприятии носителя языка. 

В. Кук, исследовавшая английскую интонацию, утверждает, что носители языка го-

товы проявить снисхождение к грамматическим ошибкам иностранца, но, услышав 

неадекватную интонацию, они воспринимают ее не как языковую, а как отраже-

ние неправильного отношения говорящего к высказываемому [3, c. 4]. Г. Пальмер 

писал, что, то, что воспринимается как «неанглийское произношение» или «ино-

странный акцент», нередко оказывается именно иностранной интонацией [4]. 

Интонационная интерференция представляет собой «взаимодействие инто-

национных систем в речи билингва в ситуации естественного или искусственного 

языкового контакта, проявляющееся в модификациях интонационных единиц и ин-

тонационных средств выражения, включающих мелодические, акцентуационные, 

ритмические, темпоральные и некоторые другие изменения в звучащем выска-

зывании [5]. 

В речевой деятельности большое значение имеет интонация. Любая речевая 

ситуация связана с интонационной стороной оформления высказывания. Цель 

и особенно смысл высказывания на 90 % определяются не семантическим значе-

нием словарных единиц, а интонационной структурой [6]. Интонация представ-

ляет собой комплекс просодических элементов (мелодика, интенсивность, темп, 

длительность, тембр, логическое и фразовое ударение) на уровне предложения, 

служащих для выражения различных синтаксических значений и эмоций [7]. Ин-

тонация придает выразительность речи, создает ритмико-мелодический рисунок, 

она может выражать различное осмысление омонимических конструкций в зави-

симости от контекста и ситуации общения, дает возможность передавать очень 

тонкие оттенки мысли и эмоций, выражать различные импликации [8]. 

Педагог-фонетист Ж. Видон-Варнэ пишет, что неправильная интонация ско-

рее выдает иностранца, чем ошибка в артикуляции звука [9]. Интонационный 
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акцент влияет на успех коммуникации, который зависит от интерпретации носителя 

языка эмоциональной направленности высказывания. Порой даже если не понятны 

слова, общая тональность звучания улавливается и помогает определить эмоцио-

нальное состояние говорящего, его отношение к высказываемому, а иногда и к слу-

шающему. «Неверная интонация при говорении на иностранном языке делает речь 

неестественной и может полностью исказить значение сказанного» [10, c. 106]. Нет 

сомнений в том, что интонация – самая важная невербальная составляющая речи. 

Результаты многочисленных исследований говорят в пользу того факта, что 

некорректная интонация может становиться причиной непонимания, сбоя ком-

муникации, взаимного недовольства и даже конфликтов. В частности, именно из-

за различий в интонационных моделях носители русского языка воспринимаются 

в англоязычных сообществах как резкие, категоричные и даже грубые собесед-

ники. Так, при сравнении интонационных контуров вопросительных предложений 

проявляются следующие различия. В английском языке нисходящая модель (по-

нижение тона в конце предложения). Восходящая интонация (повышение тона 

в конце предложения) используется в общих вопросах, а также для выражения не-

доверия, раздражения и аналогичных отрицательных эмоций в утверждениях [11]. 

В русской речи для утверждений и обоих типов вопросов характерна нис-

ходящая интонационная модель. Очевидным следствием переноса интонацион-

ных моделей русского языка является произношение общего вопроса с интона-

цией утверждения. Более важным, однако, является другое, менее очевидное раз-

личие интонационных моделей. То самое, которому носители русского языка обя-

заны своей репутацией резких и категоричных собеседников. Он создаётся не направ-

лением тона в финальной части фразы, а высотой тона в её начале и середине. 

Разница в интонировании вопроса стала очевидной при наложении интонацион-

ных кривых друг на друга. В обоих типах вопроса высота тона в начале модели, 

типичной для русского речи, гораздо выше, чем в английском контуре. В англий-

ском, напротив, тон повышается ближе к концу фразы, независимо от того, восхо-

дящий или нисходящий тон завершает вопрос. Именно это повышение тона в са-

мом начале фразы, нетипичное для английских интонационных моделей, приво-

дит к тому, что английские вопросы, произнесённые носителями русского по мо-

дели родного языка, воспринимаются в англоязычной среде как утверждения или 

как эмоционально окрашенные высказывания, причём окрашенные негативно. 

Такой скачок высоты тона в начальном сегменте фразы рассматриваются носите-

лями английского языка как агрессия, вызов или раздражение [12]. 

Также отмечается, что интонационные расхождения в двух языках приво-

дят к коммуникативным нарушениям, эмоциональной неудовлетворённости но-

сителей английского языка от общения с русскоязычными собеседниками, сохра-

няющими модели родной речи в иноязычном общении. Среди последствий этой 

неудовлетворённости отмечаются такие случаи как жалобы на русскоязычных 
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гидов от иностранных туристов (именно на интонационную манеру) и предпо-

чтение китайских кандидатов на должность русским при прочих равных усло-

виях; при этом богатый словарный запас и сложность синтаксических конструк-

ций не имеют компенсирующего значения [13]. Неуместный выбор интонацион-

ного оформления высказывания может интерпретироваться коммуникативным 

партнером-носителем языка как проявление высокомерия и авторитарности. 

Исследователи утверждают, что родной язык активным образом влияет 

не только на реализацию, произношение, но и на восприятие речи на иностранном 

языке. Л.Р. Зиндер объясняет искажённое восприятие звучащей иностранной речи 

«неправильным истолкованием ее слухового восприятия» [14, с. 108]. Многие линг-

висты разделяют его мнение и развивают идею “фонологического сита” родного 

языка, через которое пропускаются звуки другого языка: «… даже изощренное ухо 

слышит не то, что есть, а то, что оно привыкло слышать, применительно к ассоци-

ациям собственного мышления» [15, с. 127]. Таким образом, родной язык влияет 

не только на произношение, но еще и на восприятие речи на неродном языке. 

В классических работах многих представителей британской фонетической 

школы интонация рассматривается как важнейший социокультурный аспект 

языка [16]. Особенности просодической реализации звучащей речи обусловлены 

не только текущей коммуникативной ситуацией, но и находятся под действием 

совокупности экстралингвистических (контекстных) факторов. К ним относятся как 

социально-статусные, социально-ролевые характеристики субъектов дискурса, так 

и национально-специфические особенности, обуславливающие их речевое пове-

дение. В частности, к основополагающим чертам национального характера бри-

танца, которые находят свое отражение в коммуникативном поведении, тради-

ционно относят сдержанность (reserve) и недоговоренность или преуменьшение 

(understatement). 

К национально-специфическим особенностям британского речевого обще-

ния также относят вежливость как сложную систему коммуникативных стратегий, 

направленных на бесконфликтное общение [17]. Вежливое общение предполагает 

соблюдение оптимального баланса между дистантностью и близостью, между фор-

мальностью и неформальностью. В то же время одной из фундаментальных ха-

рактеристик британской культуры, для которой свойственен индивидуализм, яв-

ляется так называемая “privacy”, соблюдение границ личной сферы. Отмечая, что 

«понятие дистанцированности является ключевым в общей системе мировоспри-

ятия англичан», О.А. Джиоева выделяет целый ряд лингвоспецифических языковых 

явлений, в которых оно проявляется: стратегии негативной вежливости, understate-

ment и hedges [18, с. 57]. Все эти характеристики оказывают влияние на стиль ре-

чевого общения и проявляется в соблюдении дистанции и неимпозитивности речи, 

то есть стремлении избегать прямого влияния на коммуникативного партнера. 

На просодическом уровне это реализуется, прежде всего, в выборе терминального 
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тона. Неуместный выбор интонационного оформления высказывания может ин-

терпретироваться коммуникативным партнером-носителем языка как проявление 

высокомерия и авторитарности. 

Все вышесказанное иллюстрирует существенную роль просодических ком-

понентов речи, реализация и восприятие которых имеет сложный, «неуловимый» 

характер, но во взаимодействии многочисленных контекстных факторов оказы-

вают огромное влияние на успешность межкультурной коммуникации. Изучение 

интонационных особенностей речи имеет особое значение и в практике обучения 

английскому языку. Посредством интонации в реальном речевом взаимодействии 

люди не только реализуют собственную идентичность, передавая определенное 

представление о себе, но и формируют отношения с собеседником. Способность 

анализировать социокультурный контекст, осуществлять адекватный выбор фоне-

тических средств, уместный в данной ситуации и соответствующий современным 

нормам речевого общения, интерпретировать «интонационные сигналы» – важ-

ная составляющая социокультурной компетенции. 

Таким образом, овладение интонацией является необходимым и обязатель-

ным условием успешного межкультурного взаимодействия и взаимопонимания 

представителей иноязычных социумов. 
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